ДОГОВІР № _________
Про надання поліграфічних послуг з друку 
інформаційно-методичних матеріалів
м. Київ                                       






«» _____ 2016 року
__________________, юридична особа у відповідності до законодавства України, яка надалі іменується "ВИКОНАВЕЦЬ", в особі ___________., який діє на підставі _________, з одного боку, та
Міжнародний Благодійний Фонд «Альянс громадського здоров’я», юридична особа у відповідності до законодавства України, яка надалі іменується «ЗАМОВНИК», що є звільненою від сплати податку на прибуток підприємств відповідно до пункту 157.3 статті 157 Податкового кодексу України N 2755-VI від 2 грудня 2010 року, в особі Виконавчого Директора Клепікова Андрія Олександровича, який діє на підставі Статуту, з іншого боку, надалі при спільному згадуванні - Сторони, уклали цей  Договір про виконання робіт з друку інформаційно-методичних матеріалів про таке: 

Преамбула 

Цей Договір укладено в рамках реалізації програми: «Інвестиції у вплив на туберкульоз та ВІЛ» відповідно до Договору про надання гранту № 613 (назва гранту UKR-C-AUA) між МБФ «Міжнародний Альянс з ВІЛ/СНІД в Україні» та Глобальним фондом для боротьби із СНІДом, туберкульозом та малярією.
1. ОБГРУНТУВАННЯ

ОСКІЛЬКИ ВИКОНАВЕЦЬ має в наявності високопрофесійний персонал у сфері  виготовлення Продукції за Договором;

ОСКІЛЬКИ ЗАМОВНИК для здійснення своєї статутної діяльності бажає використати згадану Продукцію, яка виготовлена ВИКОНАВЦЕМ;

ОСКІЛЬКИ ВИКОНАВЕЦЬ має намір надавати ЗАМОВНИКУ допомогу задля сприяння йому у діяльності шляхом виготовлення Продукції;

ОСКІЛЬКИ Сторони дійшли згоди з нижченаведених умов виготовлення Продукції ВИКОНАВЦЕМ для ЗАМОВНИКА,

ТАКИМ ЧИНОМ, з огляду на згадані далі взаємні зобов’язання та вигоди, Сторони погоджуються про таке:

2.  ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ. ПЕРЕЛІК РОБІТ. 
2.1. Відповідно до цього Договору ЗАМОВНИК оплачує, а ВИКОНАВЕЦЬ приймає на себе зобов'язання прийняти оплату та здійснити, друк та доставку друкованої продукції – інформаційно-методичних матеріалів, далі - “Продукція”.

2.2. Специфікація Продукції, перелік, терміни виконання робіт з виготовлення Продукції, умови поставки Продукції, інші умови узгоджуються Сторонами в кожному окремому випадку і оформлюються у вигляді Специфікації, яка є невід’ємною частиною Договору (далі - Специфікація).
2.3. Кожна окрема специфікація узгоджується наступним чином:
2.3.1. Для замовлення друку кожної окремої одиниці Продукції ЗАМОВНИК надає ВИКОНАВЦЮ специфікацію конкретного видання, зокрема, формат, наклад, тип паперу і скріплення, вид друку, строки виконання, тощо. 

2.3.2. ВИКОНАВЕЦЬ у свою чергу протягом 2 (двох) банківських днів надає ЗАМОВНИКУ деталізований кошторис підготовки до друку і друку Продукції. ЗАМОВНИК погоджує такий кошторис,  після чого Специфікація підписується Сторонами.
3. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

3.1. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ ЗАМОВНИКА

3.1.1. Для забезпечення виконання умов цього Договору ЗАМОВНИК має право: 
3.1.1.1. затверджувати зразки матеріалів для виготовлення Продукції;
3.1.1.2.  затверджувати результати етапів виконання робіт згідно зі специфікацією.
3.1.1.3.  запитувати у ВИКОНАВЦЯ документальне підтвердження вартості Продукції, зокрема, щодо послуг, які надаються третіми особами, контрагентами ВИКОНАВЦЯ;

3.1.2. Для забезпечення належного виконання умов цього Договору ЗАМОВНИК приймає на себе зобов'язання:
3.1.2.1. надати виконавцеві оригінал видання у форматі MS Word, весь необхідний ілюстративний матеріал (фотографії, малюнки, графіки, тощо), а також рекомендації щодо дизайну продукції;

3.1.2.2. у випадку, якщо оригінал-макет виконується зовнішніми фахівцями або співробітниками Замовника, надати Виконавцеві оригінал-макет на компакт-диску в форматі файлу “QuarkXPress 4.0 for Windows” чи іншій програмі, та його роздруківку у строки, які встановлюються сторонами у згідно з специфікацією, зразок якої наведений у додатку до цього Договору;
3.1.2.3. після одержання від ВИКОНАВЦЯ готової Продукції підписати відповідний первинний документ.
3.1.2.4. вчасно розраховуватись з ВИКОНАВЦЕМ у порядку, передбаченими цим Договором.

3.1.3. ЗАМОВНИК залишає за собою право, залежно від специфіки конкретного видання самостійно використовувати для підготовки для друку (літературне редагування, розробка оригінал-макету, коректура) послуги третіх осіб. 
3.2. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ ВИКОНАВЦЯ

3.2.1. Для забезпечення виконання умов даного договору ВИКОНАВЕЦЬ має право:


3.2.1.1. самостійно укладати з фізичними та/або юридичними особами угоди, що будуть необхідні для виконання умов цього Договору та повністю відповідати за дії таких третіх сторін. 

3.2.1.2. запитувати та отримувати від ЗАМОВНИКА додаткову інформацію для уточнення умов, викладених у Специфікації.

3.2.2. Для забезпечення виконання умов даного договору ВИКОНАВЕЦЬ приймає на себе наступні зобов'язання:

3.2.2.1. вчасно, у терміни, обумовлені угодою СТОРІН, і в повному обсязі  виготовити Продукцію, передбачену даним Договором і специфікацією Продукції;

3.2.2.2. тільки за письмовим узгодженням із ЗАМОВНИКОМ проводити заміну зазначених у специфікації характеристик друкованої продукції або змінювати вартість, зазначених у кошторисі позицій;

3.2.2.3. самостійно сплачувати витрати за іншими угодами (зобов’язаннями Виконавця), що будуть необхідні для виконання умов цього Договору;
3.2.2.4. представити на затвердження ЗАМОВНИКА зразки матеріалів для виготовлення Продукції;
3.2.2.5. представити на затвердження ЗАМОВНИКА результати виконання етапів робіт згідно зі Специфікацією;
3.2.2.6. належним чином, з урахуванням запитів ЗАМОВНИКА та у відповідності до чинного законодавства України складати та оформлювати будь-які документи, які стосуються виконання цього Договору.

3.2.2.7. дотримуватися конфіденційності інформації щодо діяльності ЗАМОВНИКА.

3.2.2.8. призначити відповідального менеджера для координування виконання умов даного Договору. На час його відсутності у зв’язку із відпусткою, хворобою, відрядженням, тощо, призначати іншу відповідальну особу для забезпечення безперебійного виконання положень даного Договору.
3.2.2.9. надавати запитувану інформацію (якщо така є) протягом 3 робочих днів, а також забезпечити регулярне листування (щонайменше раз на тиждень протягом строку дії Договору);

3.2.2.10. інформувати ЗАМОВНИКА про відхилення від умов Договору, які необхідні при певних обставинах для захисту інтересів ЗАМОВНИКА або для належного виконання Договору в цілому;

3.2.2.11. сплатити усі податки, пов’язані із  виробництвом Продукції, які передбачені законодавством України;

3.2.2.12. після виконання даного Договору (кожної окремої специфікації) надати звіт про результати за встановленою формою, та за відсутності зауважень ЗАМОВНИКА щодо якості та своєчасності  виробництва Продукції готувати та надавати ЗАМОВНИКУ для розгляду та підписання належний первинний документ про виконання умов цього Договору, a також рахунок-фактуру..

4. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ 

4.1. ВИКОНАВЕЦЬ виготовляє Продукцію згідно цього Договору у відповідності до стандартів професійності, добросовісності та відповідальності.

4.2. Відповідальність за невиконання або неналежне виконання сторонами обов’язків за даним договором встановлюється чинним законодавством.
4.3. За порушення терміну виготовлення тиражу, встановленого у окремій Специфікації, ВИКОНАВЕЦЬ сплачує ЗАМОВНИКУ за вимогою останнього пеню 0,1% (одна десята відсотка) від вартості Продукції, визначеної такою Специфікацією, за кожен день порушення, але не більше 50% (п’ятдесяти відсотків) від суми такої Специфікації.
4.4. У випадку прострочення оплати за отриманий Товар ЗАМОВНИК виплачує ВИКОНАВЕЦЮ за вимогою останнього пеню розміром 0,1% від суми, оплата якої прострочена, за кожний день прострочення, але не більше 50% (п’ятдесяти відсотків) від суми такого прострочення. 

4.5. Сплата пені не  звільняє сторону, що винна, від виконання обов‘язків згідно дійсного Договору.

4.6. У випадку виявлення ЗАМОВНИКОМ друкарського браку, протягом календарного місяця з дня отримання Продукції, ВИКОНАВЕЦЬ, в термін до 10 робочих днів, зобов'язаний безкоштовно замінити забраковані екземпляри, а у випадку неможливості такої заміни - відшкодувати ЗАМОВНИКУ пропорційну забракованій частині вартість екземплярів Продукції.

5. ВАРТІСТЬ  ТА ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ

5.1. Вартість Продукції визначається у кожній окремій Специфікації.
5.2. Загальна сума Договору складається із сум усіх належним чином оформлених Специфікацій.

6. УМОВИ ОПЛАТИ

6.1. Оплата ЗАМОВНИКОМ вартості Продукції  буде відбуватися наступним чином:

6.1.1. Авансовий платіж: 50% від  вартості Продукції згідно кожної окремої Специфікації, складеної згідно умов п. 2.2. цього Договору протягом 10 (десяти) робочих днів з дати підписання відповідної Специфікації і надання ВИКОНАВЦЕМ ЗАМОВНИКУ рахунку-фактури.

6.1.2. Балансовий платіж:  50 % від  вартості Продукції  згідно кожної окремої Специфікації згідно умов п. 2.2. цього Договору протягом 20 (двадцяти) робочих днів з моменту підписання  належного  первинного документу у відповідності до статті 7 Договору.

6.2. Усі банківські витрати, пов’язані з оплатою за цим Договором на території країни ЗАМОВНИКА, несе ЗАМОВНИК, а поза країною ЗАМОВНИКА – ВИКОНАВЕЦЬ.

6.3. Розрахунки по цьому Договору провадяться в українських гривнях.
7. ПОРЯДОК ПРИЙОМУ ВИГОТОВЛЕНОЇ ПРОДУКЦІЇ
7.1. Зобов’язання ВИКОНАВЦЯ за кожною окремою Специфікацією вважаються виконаними у разі підписання уповноваженими представниками Сторін належного первинного документу без виставлення претензії.
7.2. У випадку мотивованої відмови ЗАМОВНИКА від прийняття виготовленою Продукції, уповноваженими особами Сторін може складатись двосторонній акт необхідних доробок, в якому визначаються строки їх виконання, які ВИКОНАВЕЦЬ виконує своїми силами і за свій рахунок. Після усунення ВИКОНАВЦЕМ недоліків, виявлених ЗАМОВНИКОМ, Сторонами складається і підписується належний первинний документ.
8. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ 
8.1. Цей Договір набуває чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками сторін та діє до повного виконання сторонами своїх зобов’язань за цим Договором, але не пізніше __ ______ 201_.

8.2. Дострокове розірвання дійсного Договору можливо лише у випадках:

8.2.1. згідно взаємної письмової згоди обох сторін;

8.2.2. за бажанням ЗАМОВНИКА за умови відповідного письмового попередження ВИКОНАВЦЯ за 30 календарних днів до такого розірвання;

8.2.3. згідно п. 9.3 Договору (обставини непереборної сили).

9. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

9.1. Під обставинами непереборної сили, надалі - Форс-мажор, для цілей цього Договору розуміються обставини, які знаходяться поза розумним і обґрунтованим контролем Сторін, виникли після набуття цим Договором чинності і безпосередньо перешкоджають виконанню Сторонами зобов’язань за цим Договором, зокрема: стихійні лиха та інші екстремальні погодні умови; пожежі; війна та інші локальні воєнні дії; страйки, локаути та інші громадські заворушення; а також втручання в діяльність Сторін з боку органів державної влади та місцевого самоуправління.

9.2. Якщо Сторона повинна за цим Договором виконати зобов’язання або здійснити будь-які дії у визначений час або день, надалі - Зобов’язання, Сторона не буде нести відповідальність за будь-яку затримку або невиконання Зобов’язань, якщо така затримка або невиконання були викликані обставинами Форс-мажору і Сторона дотрималась вимог цієї статті. При цьому виконання Зобов’язання відкладається у часі на період дії обставин Форс-мажору.

9.3. Період дії Форс-мажору обмежується датою письмового оголошення не виконуючої Сторони про наявність таких обставин та датою, коли обставини Форс-мажору закінчилися та/або мали закінчитися, якби не виконуюча Сторона вжила заходів щодо їх припинення. Обставини Форс-мажору, на вимогу іншої Сторони, мають підтверджуватись документами Торгово-промислової палати України або відповідних органів місцевого самоврядування.

9.4. Сторона, яка підпала під дію Форс-мажору, зобов’язана:

(1) терміново надати іншій Стороні повідомлення про дію Форс-мажору з вказаними точними та достовірними обставинами та оцінкою ступеня і терміну дії затримки виконання Договору, або неможливості такого виконання; та

(2) докласти всіх своїх зусиль для усунення дії Форс-мажору якомога швидше.

9.5. Якщо затримка у виконанні Договору триває понад 30 (тридцять) календарних днів після повідомлення, здійсненого згідно з цією статтею, кожна Сторона має право припинити дію цього Договору шляхом письмового повідомлення іншої Сторони в термін за 5 (п’ять) календарних днів до бажаної дати.

10. АРБІТРАЖ

10.1. У випадку виникнення спорів або суперечностей в ході виконання цього Договору або у зв‘язку з ним сторони вживатимуть заходів до їх вирішення шляхом переговорів між сторонами.
10.2. У випадку, якщо Сторони не можуть дійти обопільної згоди, вищеназвані спори та суперечності підлягають розгляду в Господарському суді м. Києва.

11. ЗМІНИ ТА ДОПОВНЕННЯ

11.1. Доповнення та зміни до цього Договору оформлюються в письмовому вигляді за підписом обох сторін. 
11.2. Після підписання цього Договору втрачають силу всі попередні угоди, протоколи, переговори та листування, що стосуються предмету цього Договору, як усні, так і письмові.

12. ЗАКЛЮЧНІ УМОВИ

12.1. Підписанням цього Договору Виконавець підтверджує, що він ознайомлений з принципами та вимогами Глобального Фонду для боротьби зі СНІДом, туберкульозом та малярією до потенційних та чинних постачальників товарів (робіт, послуг) та набувачів грантів, а також їх представників, викладеними у Кодексі поведінки для постачальників, який знаходиться у вільному доступі на веб-сайті Замовника (http://www.aph.org.ua), а також на веб-сайті Глобального фонду (http://www.theglobalfund.org/documents/corporate/Corporate_CodeOfConductForSuppliers_Policy_en), і зобов’язується їх дотримуватись. 

12.2. Укладанням даного Договору Сторони, діючи добровільно, законно, усвідомлено, маючи всі необхідні права та повноваження, надають одна одній згоду на обробку даних (персональних та/або ідентифікуючих) протилежної Сторони, а також персональних даних суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, шляхом їх збору, одержання, систематизації, накопичення, зберігання, уточнення (оновлення, зміни, доповнення, в тому числі – за інформацією від третіх осіб), використання, знеособлення, блокування, знищення, передачі третім особам (в тому числі транскордонної) без додаткового повідомлення, а також будь-яких інших дій, пов’язаних з обробкою відповідних даних, в тому числі – їх включення до баз даних Сторін. Замовником включено персональні та ідентифікуючі дані протилежної сторони до Загальної обліково-господарської бази Замовника. Метою обробки даних протилежної сторони є забезпечення реалізації відносин, що виникають між Сторонами відповідно до даного Договору та у зв’язку із ним, відносин у сфері господарської та інформаційної діяльності, адміністративно-правових (в тому числі у сфері державного управління), податкових відносин та відносин у сфері бухгалтерського та фінансового обліку, звітності, моніторингу, аудиту та контролю, планування та прогнозування відповідно до чинних в Україні та використовуваних Сторонами правил та стандартів, відносин у сфері статистики, у сфері соціального страхування та пенсійного забезпечення, у сфері безпеки, економічних, фінансових послуг, фінансового моніторингу та страхування, а також будь-яких інших відносин, що виникають в процесі та/або у зв'язку із укладенням та виконанням даного Договору та вимагають обробки відповідних даних протилежної Сторони, в тому числі внаслідок виконання Сторонами обов'язків, встановлених чинним законодавством (включаючи виконання законних вимог органів та посадових осіб державної влади та місцевого самоврядування). Дані Сторони даного Договору, а також персональні дані суб’єктів персональних даних, що передаються/повідомляються сторонами в ході виконання зобов’язань за даним Договором, включені іншою Стороною до власних баз даних, обробляються як протягом строку дії даного Договору, так і після його припинення, та не можуть бути використані з метою, що не відповідає умовам даного Договору або вимогам чинного законодавства. Кожна сторона, що передає персональні дані в ході виконання даного Договору, відповідає за достовірність, повноту, та правомірність передачі таких персональних даних. Підписанням даного Договору також підтверджують, що вони надали одна одній та одержали одна від одної всю необхідну та належну інформацію, що стосується, в тому числі, але не обмежуючись, мети обробки персональних даних, баз персональних даних Сторін, до яких включено дані протилежної Сторони, їх володільців та розпорядників, способів захисту персональних даних. Підписанням даного Договору Сторони також підтверджують та гарантують, що кожній із Сторін письмово повідомлено про права суб’єктів персональних даних, передбачені  ст. 8 Закону України «Про захист персональних даних» № 2297-VI від 01.06.2010р., а також приймають зобов’язання дотримуватися всіх вимог чинного законодавства щодо захисту персональних даних.

12.3. Цей Договір укладено українською мовою, в двох примірниках, по одному для кожної Сторони.
13. ЮРИДИЧНІ АДРЕСИ, БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

	A. ВИКОНАВЕЦЬ:
	B. ЗАМОВНИК:

	
	МБФ «Альянс громадського здоров’я»

03680, Київ, вул. Ділова,5 корп. 10-А, 9 поверх.

П/р 26000000609006, 26007000609009 

Філія «КІБ» ПАТ «Креді Агріколь Банк», 

м. Київ, МФО 300379,

ЄДРПОУ 26333816



	Директор

______________ 
м.п.


	Виконавчий директор

______________ Клепіков А.О.
м.п.
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